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TEPMUHOJIOTUTYECKHWA MYJIbTUS3BIYHbIN CJIOBAPH
KAK CPEJICTBO U3YUEHUWS CIEIIUAJBHOM JEKCUKHA

B cmamve paccmampusaemcsi 60npoc 081a0eHUs. HOBOU NEKCUKOU UHOCMPAHHO20
AZBIKA CNEYUATUCTAMU HES3bIKOBIX CREeYUATbHOCIEN ¢ NOMOWbIO C108APsL MEPMUHO8. H3y-
Yaomest PYHKYUOHATbHBIE OCOOECHHOCMU KANHCA020 U3 NOJIell pACCMAMPUBAEMOl COBAPHOU
bazvl. OnvimublM nymem O00KA3bl8Aemcst d(PGeKkmueHocms NPUMEHEHUsE MEPMUHOT0UYe-
cKOU 6a3bl OAHHBIX 8 00YUEeHU.

NHTeHCMBHOE pa3BUTHE MEXKIYHAPOJHBIX OTHOIICHUN B COBPEMEHHOM MUPE
CIIOCOOCTBYET MOMYJISIPU3AIIMU CIIOBApPEH, B KOTOPBIX OMUCAHA CIIeIMANIbHAS JIEKCUKA
KOHKPETHOH cpephl 1eITeTbHOCTH YEJIOBEKa, TO €CTh «TEPMUHBI OTIPEACIICHHON 001a-
CTH HayKH, TEXHUKH, UCKyccTBay [ 1, ¢. 319]. Takue cioBapHbie Oa3bl JaHHBIX UCITOb-
3YIOTCSI B Pa3NIMYHBIX LIETSAX, OJIHA U3 HUX — OOydeHue npodeccuoHaIbHOMY HWHO-
CTPaHHOMY $I3BIKY CTYJEHTOB HEMpO(WIbHBIX crenuaibHocTei. Pabora oOyuato-
IIMXCA CO CIIOBApEM PacCMaTPUBAECTCS B paMKaX JICKCUKOTPaPUUECKOW MpPaKTUKH,
TJIaBHBIM Ha3HAYEHUEM KOTOPOU SIBISETCS «IPUOOPETEHHE CTYJECHTAMH TpaKTHYe-
CKHMX HAaBBIKOB aHAJIM3a U CAMOCTOSITEIILHOTO CIIOBAPHOTO MPEJICTABICHUS Pa3INUHBIX
ACIIeKTOB COJIepKaHMs U (DOPMBI JICKCUUECKUX SAUHUIL B COOTBETCTBHUU C OCHOBHBIMH
MPUHIIAIIAMHU TEOPHUH JIEKCUKOrpaduu U MEXaHU3MaMH PEaTM3alii dTUX ITPHUHIIUIIOB
B CYILIECTBYIOIIMX OCHOBHBIX CJIOBapsx...» [2].

C 0co0BIMHU CIIOKHOCTSIMHU TIPH U3YYEHUU WHOCTPAHHOTO SI3bIKA CTAIKUBAIOTCS
Oyny1iue mpeIcTaBUTENN aBUAllMOHHBIX criennanbHocTel. Hanpumep, Takast oTpacisp,
KaK a’pOHABUTalMA MMOJIBEPKEHA IOCTOSHHOMY U3MEHEHUIO U MOIMOJHEHUIO JIEKCUYe-
CKOI'0 COCTaBa B CUJIy IEPMAHEHTHOI'O Pa3BUTHS JAHHOM HAyKH, YTO BBI3bIBAET TPYA-
HOCTH B OCBOEHHUM COOTBETCTBEHHOM TEPMHUHOJIOTUH. B TakOM ciiyyae COCTaBICHHBIN
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B paMKax CTYyJEHUYECKOro MmpoekTa «Pyccko-aHrio-QppaHIly3CKUil CI0Baph CHEUalb-
HOM a’3pOHABUTALIMOHHOM JIEKCUKW» MOYET SIBJISTHCA OJHUM U3 MHCTPYMEHTOB pa-
OOTBI CTyJIEHTa C HOBBIM BOKaOyJsipoM. Jlekcukorpaduueckas BepcTKa sl epeBo-
YEeCKHUX Liesiel Benachk Ha npoTsikeHuu 2021 r., ang o01eodpa3oBaTesibHbIX — IJIaHU-
pyercs B Teuenue 2022 r. CnoBapb NPeICTaBICH HA TPEX A3bIKaX — PYCCKOM, aHTJINM-
ckoM, ¢paniryzckom. Coaepxkut 50 JTEeKCUYECKUX €IUHUI, BKItoUas abOpeBHaTypHI.
W cTOYHMKOM TEPMUHOJIOTHH TOCIYXKHII JOKYMEHT MeXIyHapoJHON OpraHu3aliu
rpakaaHckor aBuanuu «['modanbHbIi a3poHaBUTrallMOHHbIN aH Ha 2016—2030 rr.»
Ha TPEX BBIIICYOMSHYTHIX sI3bIKaX. JlaHHbIE ICTOYHUKH OMKUCHIBAIOT aKTYaJIbHYIO UH-
dopmaiuio 1 OJIOUYHBIN MJIaH MOJICPHU3AIMHN Ha OJIMKANUIINE TObl, TEM CAMBIM SBJISI-
AChb OJJHUMHU U3 CaMbIX HAJEXKHBIX PECYPCOB, CIECIMANIbHAS JIEKCUKA KOTOPBIX OyIeT
aktyanbHOM 10 2030 r. Bocnonb30BaThCa JaHHBIM OHJIAMH-CIIOBAPEM B CKOPOM Bpe-
MEHU MOKHO OyneT Ha BeO-caiite tradosland.ru, mepeiias Ha Bkiaaky «CTyaeHYECKHE
IpOEKTh» U BbIOpaB pazaen «CinoBapu u 0a3sl Translation Memory».

CrtpykTypa cioBaps nojpaszelieHa Ha TaKue MoJisl, Kak «TepMHUH» (Ha YpOBHE
TEPMHUHA TaK)Ke HaXOAATCs abOpeBHATYphl), KUCTOYHUK TEPMHUHA», «KOHTEKCTHBIN
npUMepP», KUCTOYHUK KOHTEKCTHOTO MPUMEPA, «UIUTIOCTPALIUASDY:

—_— Russian Add term

LieHTpanbHOaMepU1KaHCKas KOpPnopawuus no a3poHaBUraLMoHHOI Ay
o6cnyxuBaHno

+ Add field at term level
BpemeHHbI npeaceaatent Komuccum no 6e30nacHoCTH, AupeKTopa

YNpasBAeHuit rpaaaHCKON aBnaLnm 1 LieHTpanbHoameprKaHcKan Kopnopaums
cnyx6 BO3AYWHOM Hasuraummn (KOCECHA).

https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%BS%D0%B2%DO...
%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%...

https://www.icao.int/publications/Documents/9750_cons_ru.pdf
KOKECHA
+ Add field at term level

https://dic.academic.ru/dic.nsf/enc_tech/2698/%D0%9C%D0%B5%D0%B6%D...
KOCECHA

+ Add field at term level

https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1
%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0¥

Puc. [Ipumep cioBapHOM CTaTbu HA PYCCKOM S3bIKE
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Kaxxnoe nosie npeacTaBisieT BaXKHbIA 00BEKT JEKCUKOrpaduyeCKOr MPaKTHKH,
TaK Kak SIBJSIETCS MaT€pHaJioOM ISl U3yYEHUsS] TEPMUHOJIOTUYECKON €IUHUILIBI B Pa3-
JIMYHBIX aCIIEKTaX:

1. ITone «TepMUH» SIBIAETCS 3ar0JIOBOYHBIM U MO3BOJISIET O3HAKOMUTBCS TAKKE
¢ ab0peBUaTypaMu, KOTOpbIe MPUHAJICIKAT paCCMATPUBAEMOM JIEKCUUECKON €TUHHUIIE.

2. [lone «MCTOYHMK TEPMHUHA» COJEPKUT CCHUIKY Ha pecypc, TA€ pa3MeEIICH
MOJIHBIA (paiiil UCXOTHOTO JIOKYMEHTa. TakuMm o0pa3oM, MOIb30BaTelb MOXKET MOJTY-
YUTh CBEJICHUS O TEKCTE B €r0 IEJIOKYITHOCTH.

3. [lone «KOHTEKCTHBIN IPUMEP» 00€CIIEeYNBAET BO3MOXKHOCTh M3YyUUTh 3HAYE-
HUE U QYHKIIMOHUPOBAHUE CIICIIMAIBHOM JIEKCUUECKOMN €IMHUITBI B KOHTEKCTE, pa3rpa-
HUYUTH HOPMY U Y3yC, PACCMOTPETh, KAK TEPMHUH TAPMOHUYHO BJIMBAECTCS B JICKCUYE-
CKO€ OKPY>KEHHE, C KAKUMH CJIOBAMH U B KaU€CTBE KAKOM YaCTHU PEUYU OH COUETAECTCA.

4. Ilone «MCTOYHUK KOHTEKCTHOTO MPUMEPaA» SIBIISIETCA CChUIKOM Ha MaTepuai
C KOHTEKCTHBIM MPUMEPOM U MPEAOCTABIACT MOJIb30BATENI0 JOMOJIHUTEIBHOE CPEi-
CTBO JIJISI U3YYE€HUS CTPYKTYPHBIX CBSI3€M TEKCTa, B KOTOPOM MPUCYTCTBYET UCKOMBIN
TEPMHUH.

5. Ilone «ummrocTpauus» NPUCBAUBAECT IIJIaH BBIPAKECHUS CIICIUATIBHOMN JIEKCH-
yeckoi eauuuiie. Takum oOpa3oMm, MOJIb30BaTEIh UMEET MPEACTABICHUE HE TOJBKO
O <SI3BIKOBOM COOOIIEHHWW», HO W 00 OpraHM30BaHHON 00JIACTH MaTepHaIbHBIX
CPEICTB, CIYKAIMX JJIs €ro nepeaayu [3, c. 203].

D¢ heKTUBHOCTHh UCIONIB30BaHUs «Pyccko-aHTIo-(hpaHIly3cKOro clioBaps crie-
IIMaJTbHON adpPOHABUTAIIMOHHOMN JIEKCUKW» OblIa JOKa3aHa OMBITHBIM ITyTeM. Tak, cTy-
JIeHTaM, O0yJaroIUMCS TI0 CIEeIHATBHOCTH «PAAMOTEXHUUECKOE 00CITyKHBAHUE BO3-
JTYIIHBIX CYAO0B», ObUT MPEACTAaBJICH AOCTYI K CJIOBApHBIM KapTOYKaM B OHJIAMH-00-
nake SDL Language Cloud. [Tocne npocMmoTpa Matepuasna ucciaeoBaHUs IPYIINE CTY-
JIEHTOB OBLJIO TIPEIJIOAKEHO OIEHUTh YPOBEHB SICHOCTH M 11€71€CO00pa3HOCTH KaXK 0T
U3 MoJjied 1o 5-0a/uibHOM IIKaje, a TakXKe OCTaBUTh KoMMeHTapui. [1o utoram noj-
CYETOB CcaMbIM 3(PHEKTUBHBIM CTAJIO TMOJIE «TEPMHUH», MOJYIUB OIEHKY S5, COTJIaCHO
KOMMEHTapHsIM ToJib30Barteleit: «PadoTa ¢ 3arojoBOYHBIM T0JIEM OY€Hb yI00HO Op-
raHW30BaHa, MPU MOMCKE TEPMHUHA Cpa3y K€ BHICBEUMBAIOTCS BCEBO3MOXKHBIE ab0pe-
BUATYPBI, U HA000pOT. Takoe ycTpoicTBO clioBaps BeChMa MPAKTUYHO, TAK KaK B aBUa-
U npeodnajgaloT cokpaieHus». [lone «wmocTpamus» MOJIYYUIO OLIEHKY
B 4,9 6aruta, Tak Kak He KaX bl TEpPMHUH COMPOBOXKCH HATJISIIHBIM PUMEPOM B CUITY
a0CTPaKTHOCTU HEKOTOPBIX BhIpaKEHUM. [10J1s1 «MCTOUHHUK TEPMUHAY», KKOHTEKCTHBIM
MPUMEP» U KUCTOYHUK KOHTEKCTHOTO MPUMEPAy MOJTYUUIIA OLICHKY 4,5.

Takum oOpazom, «Pyccko-aHriao-ppaHiry3ckuil cioBapb creluaibHOM a’3poHa-
BUTAIIMOHHON JIEKCUKWY SIBJIICTCS HHCTPYMEHTOM JIJI1 paOOThl C HOBBIM BOKaOYJISIPOM
B (JOKyCe MOJTOTOBKHU CHEIUATHNCTOB 00JaCTH aBUAIlUU, B OCOOCHHOCTH a’dpOHABUTa-
. Kaxxoe cioBapHoe 1oJie ¢ MPakTUYeCKONW TOUKHU 3peHus: 00J1a71aeT MHOKECTBOM
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JAaHHBIX, YTO MMOATBCPKAACTCA pE3yJIbTaTaMH IIPOBCACHHOTO TCCTUPOBAHUS 110 UTOT'aM
HCITIOJIb30BaHUA CJIOBApsS CTYACHTaAMMU.
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Multilingual terminological dictionary as a tool for LSP

The article discusses the development of a new tool for LSP — Russian-English-French
Dictionary of Special Aeronautical Vocabulary. The project is directed primarily at
engineering students.

Much attention is given to the use of information contained in vocabulary fields, since
each of it has a number of characteristics that can be considered within the framework of
lexicographic practice.

The dictionary is of direct practical relevance, which has been proven through its
implementation during the English lessons at SUAI (State University of Aerospace
Instrumentation).
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